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高田英樹                                                                         2026.2.15                                       

 

全訳『世界の記』（7 版対校訳） 

IV  カタイとマンジ  

(２)沿海部 

 

13 カイジュ 瓜州 Ch.148 

― クィアン江水・大運河・金山寺 ― 

 

 

 

 

 

 

 

図 1 瓜州古渡 (baidu より) 

 

 

 

（転記は VA の他は全て Univ. di Venezia, Ramusio Project より、F・Z・R の和訳は拙訳『世界の記』名

古屋大学出版会 2013 より、章末の解説は主に拙著『マルコ・ポーロとルスティケッロ』近代文藝社 2016

より、いずれも一部変更あり。太字は、転記・和訳とも F は Z・R との、他は F との異なり。） 
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1 F ：BnF fr. 1116, f. 64v.b32 - 65r.a34. 

（64v） 
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(65r) 
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147 

[1] Ci devise de la cité de Caygiu. 

 

[2] Caigiu est une pitete cité et est ver ysceloc. Et sunt ydres |65a| et au Grant Kaan; et ont 

monoie de carte. Elle est sus le flun. Et a ceste cité se recuile grandismes quantités des bles e 

des ris. [3] Et de ceste cité se porte jusque a la grant cité de Cambalu a la cort dou Grant Kan 

por eive: ne entendés por mer, mes por flu‹m›s et por lac. Et sachiés qe de les bles, che en 

ceste cité vient, en vif grant partie de la cort dou Grant Kan. [4] Et si voç di qe le Grant Kaan 

a fait ordree celles voies de l’eive da ceste cité ci jusque a Canbalu, car il a fait grandismes 

fosee et large et porfund da le un flum a l’autre e da le un lac ‹a l’›autre, et fait aler l’eive 

si qe senblent gran flun, et hi vont bien grant nes: et en ceste mainere se vait dou Mangi 

jusque a la cité de Canbalu. [5] Et encore vos di que ausint se puent aler por tere, car jouste 

celles voies de l’eive vait la chaucie por tere. Et en ceste mainere se poit aler e por eive e por 

tere, come vos avés entandu. 

[6] Et eu mileu de ceste flun, encontre ceste cité, ha une yseles de roches en la quel a u‹n› 

mostier de idres que hi a .IIC. freres. Et en ceste grant moistier a grandismes quantités de 

ydules. Et sachiés que cest moistier est chief de maint autres mostier de ydules, qe est ausi 

come un arcevesquevé. 

[7] Or nos partiron de ce et paseron le flum, et voç conteron d’une cité qe est apellés 

Cinghianfu. 

(Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione F より) 

 

F148 カイジュ１市について述べる 

  カイジュは小さな町で、東南の方にある。偶像崇拝で、グラン・カアンのもとにあり、紙

のお金をもつ。河に面している。この市にはものすごい量の穀物と米が集められ、市から大

カンバル市まで、グラン・カンの宮廷に水路で運ばれる。といっても、海路というわけでは

なく、川と湖を伝ってである。また、この市にやって来る穀物でグラン・カンの宮廷の大部

分が暮らすことをご承知ありたい。いいですか、グラン・カアンはこの市からカンバルまで

この水の路を整備させたのですよ。つまり、幅広く深いとても大きい溝を川から川へ、湖か

ら湖へと造り、そこに水を通して大河のようにした２。そこを大きい船が充分通れる。かく

して、マンジからカンバル市まで行くことができる①。陸路を行くことももちろんできる。

この水の路の側を土の堤が走っているからだ。とこのように、今お聞きになったように水路

でも陸路でも行くことができるわけです。 

  またこの川の真ん中、この町の向いに岩の島があり、そこには偶像崇拝の僧院が一つあっ

て、二百人の僧がいる。また、その大僧院にはものすごい数の偶像がある。この僧院は他の
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多くの偶像崇拝の僧院の首座で、ちょうど大司教座のようであることをご存じありたい。 

  さて、ここを発って川を渡り、チンギャンフという市についてお話しよう。 

 

１）Caygiu：瓜州 Kua-chou [Pelliot:129-30]。 ２）大運河のこと。 

 

 ①「幅広く深いとても大きい溝を……マンジからカンバル市まで行くことができる」：運河

の建造とそれを伝って大都まで行けることを記すこの文は、済州での分水の記事（Ch.134 シン

ジュマトゥ）とともに、大運河の全線開通を伝える最も早い目撃証言であり、歴史的価値を持

つ。Z・R はこの文を持たないが、運河については、先立つ Ch.134「チャンリ将陵」から

Ch.144「ヤンジュ揚州」までのいくつかの章ですでに何度も説明されているから、省かれたの

であろう（巻末［後記］参照）。 

 

 

 

 

 

図 2 瓜州古渡・古運河・揚州・長江・鎮江 (sohu.com より) 
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２ FA2：BnF fr. 2810, ff. 66r.35 – 66v.7. 

(66r) 
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(66v) 



8 

 

147 

Cy aprés dist de la cité de Cutuy. 

 

[1] Cutuy est une petite cité; et sont au Grant Kaan; et ont monnoie de chartre; et est assise 

sur ce fleuve devant dit. [2] Et en ceste cité se recueillent grant quantité de blez et de ris, qui 

se portent a la grant cité de Cambaluc, pour la court du Grant Kaan; pource que de ceste 

contree viennent li grain qui ont mestier① pour la court du Grant Kaan. [3] Et vous ‹di› que 

li grans sires a fait |66v| faire telles voies et celles ordonnances par yaues douces et par lacs, 

de ceste cité jusques a Cambaluc, par grans fossés qui vont de lieu en aultre, ‹si› que les grans 

nefs toutes chargees pevent aller de ceste a la grant cité de Cambaluc. 

 [4] Et sachiés que a l’encontre de ceste cité de Cutuy, emmy le flun, a une isle de roche en 

laquelle a un moustier d’ydoles, ou il a bien deux cens freres ydolastres. [5] Et est ceste abaie 

chief de maint aultre moustier d’idolastres, ainsi come entre les crestiens un arceveschiez. 

 

(Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione Fr より) 

 

 異なりというほどではないが、 

①「グラン・カアンの宮廷に必要な穀物はこの地域から来る」：F「この市にやって来る穀

物でグラン・カンの宮廷の大部分が暮らす」。 

 

 

 

図 3 金山寺(手前)・長江・鎮江（背後右）(699pic.com より) 
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３ TA2 : Firenze, BNC, Ms. II. IV. 136, ff. 42v.16 - 27. 

(42v) 
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144 

De la città di Caigui. 

  

[1] Caigui è una piccola città ver’ siloc. [2] E’ son idoli e al Grande Kane; ànno moneta di 

carte. [3] E’ sono in su questo fiume. [4] Qui si ricoglie molto grano e riso, e va fino a la grande 

città di Cabalu, a la corte del Grande Kane, per acque, non per mare ma per fiumi e per laghi. 

[5] De la biada di questa città ne logora grande parte de la corte del Grande Kane. [6] E ’l 

Grande Kane à fatta ordinare la via da questa città insino a Cabalu, ch’egli à fatte fare fosse 

larghe e profonde da l’un fiume a l’altro e da l’un lago a l’altro, sì che vi va bene grandi navi. 

[7] E così si può andare per terra, ché lungo la via de l’acqua si è quella de la terra.  

[8] E nel mezzo di questo fiume à un’isola guasta, ov’àe u·munistero d’idoli, che v’à IIc freri; 

e quie à molti idoli, e quest’è capo di molt’altri monisteri d’idoli. 

[9] Or ci partiremo di qui e paseremo lo fiume; e dirovi di Ci‹n›ghiafu. 

                                                            (Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione TA より) 

 忠実で要領のいい要約、異なりは何もない。 

 

 

図 4  大運河経路図 

星武夫訳注『大運河発展史』 

東洋文庫 1982 p.380 

 ①コイガンジュ淮安州 Ch140 

 ②ヤンジュ揚州 Ch141 

 ③カイジュ瓜州 Ch148 

 ④チンギャンフ鎮江府 Ch149 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

① 

② ③ 

④ 
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4 VA3：Padova, Ms. CM 211, f. 53r.7 - 21. 

(53r) 
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Cap. CXIIII [De Chaigui, ove nascie tanta biava.] 

 

Mangui è una pizolla zità sopra questo fiume verso 

sirocho, in la qual se rechoie grandisima quantità de 

biava e de rixo e portasse ala chorte del Gran Chaan alla grande 

zità de Chanbellu. Non intender ch’i vadano per mar ma vano per 

fiumi e per lagi. E sapiate che gran partita della chorte del 

Gran Chaan viveno della biava che sse aduxe da quella zità 

a quella de Chanbellu, aziò che d’uno fiume se possa menar 

in altro o in lagi o in questi fossi, sì che le nave sì può andar da que- 

sta zità defin a Chanbelu. E anchora se pò andar per tera da 

Mangui fina a Chanbelu. Per me’ questa zità de Changui è 

una ixolla in mezo el fiume, sul qual è uno monestier de 

munexi idolatri, <in> la qual el n’è de molti altri monestieri. E in qu- 

el monestier è ben duxento de queli munexi, et ène grande 

quantità de idolle. 

 

第 114 章 ［カイグイについて、たくさんの穀物ができる］ 

  マングイはこの川に臨んで南東にある小都市で、ここに麦類と米が大量に集められ、大カ

ンベル市のグラン・カアンの宮廷に運ばれる。といっても海を行くのではなく、川と湖を通

ってである。ご存じありたいが、グラン・カアンの宮廷の大部分はこの町からカンベル市に

もたらされる食糧で暮らしており、一つの川から他の川あるいは湖あるいはこれらの水路に

通じているから、船はこの町からカンベルまで行くことができるのである。また、陸路でも

マングイからカンベルまで行くことができる。 

このカングイ市の向いの川の中に島があり、偶像崇拝者の僧院がある。また、他にも多く

の僧院がある。この僧院には２百人もの僧がおり、たくさんの偶像がある。 

 

 同じく要領のいい要約で、異なりはない。 
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5 P: Firenze, Ms. Riccardiano 983+2992, ff. 63v.b25 – 64r.b2. 

(63v) 
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(64r) 
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60 

De civitate Tayguy. Capitulum LX. 

 

[1] Tayguy autem est civitas parva super memoratum flumen ad plagam circii, ubi annis 

|64a| singulis fit maxima collectio bladi et risi ut inde postmodum ad Magni Kaam curiam 

deferatur ad civitatem Cambalu. [2] Transierunt autem de loco isto ad Cathay per flumina 

et lacunas; Magnus vero Kaam fieri fecit canalia magna et multa in locis pluribus ut possint 

naves de loco hoc ab uno flumine transire ad aliud et pervenire ad provinciam Cathay; per 

terram etiam iri potest de Mangy ad Cathay. [3] Curia autem Magni Kaam pro maiori parte 

sufficientiam habet bladi ex toto eo quod colligitur in portu civitatis huius Cayguy.  

[4] Ante civitatem Cayguy insula una est in medio fluminis, ubi est monasterium 

monachorum servientium ydolis ubi ydola multa sunt; manentque in monasterio ipso 

monachi ducenti vel circa, et est monasterium illud caput |64b| et regula monasteriorum 

multorum servientium ydolis. 

                                                               (Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione Pより) 

 

 このように小さな異なりはあるが、全体の意味に関わるものではない： 

super memoratum flumen「上述の川に面した」 

annis singulis「毎年」 

ad Cathay「カタイへ」：F「大カンバル市へ」 

canalia magna et multa in locis pluribus「多くの地にたくさんの大きな運河を」：F「幅広

く深いとても大きな溝を」 

de Mangy ad Cathay「マンジからカタイへ」：F「マンジからカンバル市まで」 

ex toto eo quod colligitur in portu civitatis huius Cayguy「このカイグイ市の港に集めら

れたその全てから」：F ナシ 

ducenti vel circa「2 百人かそこら」 

caput et regula monasteriorum multorum servientium ydolis「偶像に仕える多くの僧院の

首座にして模範である」：F「首座で、ちょうど大司教座のようである」。 
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６ Z：Toledo, Ms. 49.20. Zelada, f. 41r.3 – 20.  

(41r) 
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81 

 

[1] Cayçu est quedam parva civitas versus syrocum, cuius gentes adorant ydola. [2] 

Monetam habent de cartis. [3] Sunt sub dominio Magni Can. [4] Et est supra flumen. [5] In 

ista civitate recolligitur magna quantitas segetis et risi; et ab ista civitate, portatur istud 

bladum usque ad magnam civitatem Canbaluc, per aquam videlicet. [6] Et non credatis per 

mare, sed per lacus et flumina. [7] De segetibus quidem que ad hanc civitatem Canbaluc 

portantur vivit magna pars curie Magni Can. [8] Item potest etiam iri per teram, quia, iuxta 

aquas illas, facti sunt argeres magni et pulcri. [9] Et per hunc modum itur per aquam et per 

teram, quemadmodum audivistis.  

[10] Et in medio istius fluminis, versus civitatem predictam, est quedam insula, in qua est 

quoddam monasterium ydolorum, quod multitudinem habet fratrum. [11] In quo 

monasterio est multitudo ydolorum. [12] Et istud monasterium est capud multorum aliorum 

monasteriorum de ydolis, quod est tanquam quidam archiepiscopatus. [13] Nunc vero, hinc 

discedentes, de quadam civitate ‹narabimus› nomine Cinghyanfu. 

 

                                                            (Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione Z より) 

 

Z81 

  カイズは東南の方にある小さな市で、人々は偶像を崇める。紙のお金を持つ。マグヌス・

カンの統治下にある。河のほとりにある。この市には麦と米が大量に集められる。その穀物

はこの市から大カンバルク市まで、ただし水路を運ばれる。といっても海路と考えないで頂

きたい、湖と川を伝ってである。そのカンバルク市に運ばれた穀物でマグヌス・カンの宮廷

の大部分が暮らす。陸路でも行ける。水路の横に大きく綺麗な堤が造られているからである。

今お聞きになったごとくこのように、水路でも陸路でも行ける。 

その河の真ん中、同市の向いに島があり、そこには偶像崇拝の僧院があって、僧が多数い

る。僧院には偶像がいっぱいある。また、この僧院は他の多くの偶像の僧院の首座で、ちょ

うど大司教座のようである。さて、ここを発って、チンギャンフという市について［述べよ

う］。 

 

 かなり要約・短縮された。これら小さな異なりはそれに伴うものであろう。 
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７ R: Navigazioni e Viaggi, Vol. II, Cap. 64. 

 

64 

Della città di Cayngui. Cap. 64. 

 

[1] Cayngui è una città picciola appresso il sopradetto fiume verso la parte di sirocco, dove 

ogni anno si raccoglie grandissima quantità di biade et risi, et portasi la maggior parte alla 

città di Cambalú per fornir la corte del Gran Can, percioché passano da questa città alla 

provincia del Cataio per fiumi et per lagune, et per una fossa profonda et larga, che il Gran 

Can ha fatto fare accioché le navi habbino il transito da un fiume all’altro, et che dalla 

provincia di Mangi si possi andar per acqua fino in Cambalú senza andar per mare: la qual 

opera è stata mirabile et bella per il sito et lunghezza di quella, ma molto piú per la grande 

utilità che ricevono dette città. [2] Vi ha fatto similmente far appresso dette acque terragli 

grandi et larghi, accioché vi si possa andar ancho per terra commodamente.  

[3] Nel mezzo del detto fiume, per mezzo la città di Cayngui, vi è una isola tutta di roca, 

sopra la quale è edificato un gran tempio et monasterio, dove sono dugento a modo di 

monachi che servono agl’idoli: et questo è il capo et principale di molti altri tempi et 

monasterii. [4] Hor parleremo della città di Cinghianfu. 

 

(Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione R より) 

 

RII64 カイングイ１市について 

 カイングイは上述の川沿いの東南の方向の小さな市で、毎年大量の麦と米がここに集められ、

その大部分がグラン・カンの宮廷に供給するためカンバル市に運ばれる。この市からカタイオ

地方まで川や潟、それに深く広い溝を通って行くからである。これは、船が川から川へと航行

できるよう、そしてマンジ地方からカンバルまで海を通らず川伝いに行けるよう、グラン・カ

ンが造らせたものである。この工事はその場所と長さの点で素晴らしく見事であるが、それ以

上にこれらの都市が得ている大きな利益の点でそうであった①。彼はまた、陸路でも容易に行

けるよう、この川沿いに大きく広い堤を造らせた。 

この川の真ん中、カイングィ市の真向かいにすっかり岩の島があり、その上に大きな寺院と

僧院が建っていて、偶像に仕える修道僧のような二百人がいる。またこれは、他の多くの寺院

と僧院の首座である。次に、チンギァンフ市のことを話そう。 

  

 小さな異なりはあるが、全体として Z よりも P に近い。 

 ①「この仕事はその場所と長さの点で……大きな利益の点でそうであった」：F 他にも Z に

もなく、ラムージォによる後のコメントの感が強い。 
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Ch.148 カイジュ 瓜州 

  

次の「カイジュ」Caygiu は、揚州からの運河と道が長江と交わる北岸の町瓜州 Kua-chou に

当る。その好位置のため江南からの穀物や物資がそこに集まり、「水伝いに大カンバルク市まで、

グラン・カンの宮廷に運ばれる」ことを指摘する１）。しかしと続けて、水路といっても海では

なく「川と湖」を伝ってであることを注意した後、F「いいですか、グラン・カアンはこの市

からカンバルまでこの水路を整えさせたのですよ。つまり、とても幅広く深い大きい溝を川か

ら川へ、湖から湖へと造り、そこに水を通して大河のようにした。そこを大きい船が充分通れ

る。このようにして、マンジからカンバル市まで行くことができるのです」と、ここで初めて

今までの大運河沿いのルートの仕組みがまとめて解説される。側には土の堤が築かれていて、

陸伝いに行くことができることも言い添える。この文は、F のその箇所でも述べたごとく、大

運河の仕組みと全線開通を伝える最も早い証言となっており、歴史的価値を持つ。 

運河を最初に開削させたのは隋の煬帝であったが、ここでグラン・カンの功績として称えら

れているとおり、それらを整備しまた新たに開鑿して大都にまで通じさせたのは、確かにクビ

ライであった。南宋征服後 1283 年頃に始まり、1293 年の大都通恵河の開通で完成する２）。し

たがってほぼ全体がポーロの滞在時期と重なる３）。が瓜州は、運河や物資の集散よりも、そこ

で交わる長江の渡し場として古来知られた。小さな古鎮となった今も渡し場としては盛んに活

用され、地点は少し離れるが「瓜州古渡」の遺址が残っている（図 1）。 

 Z は逐語訳といっていいほど F とよく一致するが、上に引いた文だけが見えない。P と R を

含む他の版にほぼ同じくあることからして、F に後から加えられたものではなく、Z の省略と

考えられる。重要な指摘であるにもかかわらず、こうした歴史にまつわる記事に対しては、Z

は一貫して冷淡であったしこれからもそうである。その姿勢はあまりにも執拗で、どのような

意図があったのか訝しい。Rは、「この仕事はその場所と長さの点で素晴らしくまた見事である

が、それ以上にこれらの都市が得ている大きな利益の点でそうであった」との後の解説を加え

る。R にしかなくラムージォの補筆が疑われる。 

 他には、川中に岩の島があってそこに僧院が建っており、「200 人」（Z「多数」）の僧ともの

すごい数の偶像があって他の多くの僧院の首座であることを記す。僧 200 人は少なすぎ、ここ

は 2 千人の誤りであろうが、奇岩や銘泉で知られる金山寺のことである。今は対岸の鎮江側に

あり、陸続きとなってしまっている。この記事は三版ともにあることからして、前章シンジュ

（真州）の Z の同様な文が F 他にもあった可能性は高くなる。 

 

 １）Cf. 星斌夫訳注『大運河発展史』平凡社 東洋文庫 1982。 ２）『元史』（巻 8 至元 12 年 5 月）「丁

丑、阿朮立木柵于揚子橋、断淮東糧道、且為瓜州藩蔽」。 ３）Cf. Ch.134「シンジュマトゥ済州馬頭」

（全訳「世界の記 3 」）。 
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［後記］ 

 ここで、大運河についての記述を一覧しておくのも無駄ではあるまい。関係する他の河川や

水系についても併せ見る。（引用は F より、一部要約、原文略） 

  

１ Ch. 133 チャンリ将陵 

「チャンリ市の真ん中を一つの大きく広い川が流れ、大量の絹や香辛料その他高価な商品が

そこを往き来して運ばれている」 

 ２ Ch.134 シンジュマトゥ済州馬頭 

「川があってそれから大きな利益を得ている。この大河４は南の方からこのシンジュマトゥ

市まで来ている。そして、町の人々はこの大河を二つにしている。つまり、半分は東の方もう

半分は西の方、つまり一つはマンジへもう一つはカタイを通って行くようにしている。この市

には大船団つまりものすごい数の船がいる。といっても、大きい船ではなく、大河に必要とさ

れるようなものである。この船団はマンジへそしてカタイを通って驚くほどたくさんの商品を

運ぶ。帰りも荷を積んで戻ってくる」 

３ Ch. 136 チュジュ徐州 

「やはり上に述べた川沿いにある。前に言ったのより大きい船があり、多くの高価な商品が

それで運ばれる」 

４ Ch.138 リンジン臨清 

「その二日行程３の終りに大カラモラン４川（黄河）があり、プレステ・イォアンの地５から

来たり、とても大きく広い。幅一マイルある。とても深く、大船が充分に通ることができる。

大きい魚がいっぱいいる。この川には一万五千もの船があり、全てグラン・カンのもので、海

上の島（ジパング）に軍を運ぶためだ。海はこの地から一日行程の所にある。これらの船はそ

れぞれ二十人の船員を必要とし、およそ十五頭の馬を人間とその食糧とともに運ぶ。…この河

を渡ると大マンジ地方に入る」 

５ Ch.140 コイガンジュ淮安州 

「ものすごい数の船がある。カラモランという大河のほとりにある。この地域の国の首府だ

からこの市には大量の商品がやって来、その川を伝って他のたくさんの町に運ばれるため、多

くの町がここに商品を持ち込ませる」 

６ Ch.141  パウキン宝応 

「マンジの入り口にある堤を東南に一日行程行く。この堤はとても綺麗な石で造られている。

堤の横には一つの側にももう一方の側にも水がある」 

７ Ch.143 ティジュ泰州・チンジュ常通州 

「左手の東の方には三日行程離れたところに大洋がある。大洋からここまでいたるところで

塩が大量に作られる」 

８ Ch.147 シンジュ真州 

「クイアン（江水）という世界最大の川のほとりにある。幅は、あるところでは十マイルあ
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るいは八マイルあるいは六マイル、長さは百日行程以上ある。この川ゆえこの市にはものすご

い数の船があり、その川を伝ってたくさんの物資と商品を運ぶ。この川はそれほど長くまた多

くの地域を通り、その沿岸には多数の町があるから、キリスト教徒の全ての川よりも全ての海

よりも多くの船と価値高い高価なものがこの川を往来する。実際、私はこの市で一度に五千も

の船を目にしたし、それがすべてこの川を通っているのを見た。…この川は十六以上の地方を

通り、その沿岸には二百以上の大きな市があり、それらがすべてここよりも多くの船をもって

いる」 

９ Ch.148 カイジュ瓜州 

(略) 

 10 Ch.151 スジュ蘇州 

 「この市には六千もの石の橋があり、その下を一、二隻のガレー船が充分通れる」 

 11 Ch.152 キンサイ杭州（引用 R より） 

 「この市は周囲百マイルあり、道路と運河がとても大きく広いためである。…一方にとても

澄んだ淡水の湖があり、もう一方にとても広い川がある。この川は、市の各地区を流れる大小

多数の運河に流れ込み、次いでかの湖に入り、さらに大洋にまで流れる。…道路と運河は広く

大きく、住民に必要な物を運ぶ船や荷車が楽に通ることができる。大小あわせて一万二千の橋

があると言われる」 

「市のもう一方に長さ約四十マイルの濠があり、市の周りを取り囲み、とても幅広く、上述

の川から来る水で満たされている。これは、岸から溢れた時に水をそこに導くために同地方の

昔の王たちによって造られたもので、市の塞としても役立っている」 

 

 


